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Caracteristici A Imaginile produsului au caracter ilustrativ.
Produsul final poate fi diferit

08-ham de umeri 09-perna reductoare

01-tetiera
10-centura de talie
02-ghidaj de

11-bifurcatie centura banda diagonal

12-protectie bifurcatie 03-protectie umeri

13-buton ajustare 04-catarama

central

. . 05-ghid de curea
14-ajustare unghi sezut

06- indicator albastru
pentru centura

15-ajustare centura

07-buton
deblocare isofix

16-maner control isofix

17-ghidaje centurii albastru 26-maner ajustare
tetiera

18-buton deschidere
locas manual de’ins

27-carcasa scaun

19-locas manual
de instructiuni

28-centuri pentru
masina

20-ajustare top
tether 29-acul cataramei
centurii masinii

21-top tether
30-catarama

22- carlig centurii masinii

top tether

31-cureaua din

23-conectori -
fata a masinii

isofix ( *)
32-ghidaj centura
de siguranta

24-baza scaun
25-ghidaje

*Atunci cand este folosit ca Grupa Semi-Universala 2,3, acesti conectori reprezinta atasament
suplimentar



Metodologia adecvata pentru greutate si metode de instalare

orupa| Greutate | Directiade | Metoda Unghiul é/cl)?rti(\)/?rae
instalare | asezare copil| scaunului scaun
13k Cu spatele Centura Pozitia 4 Centura masinii
0-13kg la sensul de siguranta (cea mai in 3 puncte
dela de mers in 5 puncte inclinata)
nastere D
0+
panala
15 luni
Universal
Cu spatele Centura Centura masinii
la sensul de siguranta (cea mai in 3 puncte
9-18kg de mers in 5 puncte inclinata)
| 9 luni 3
-4 ani %
Universal
Cu spatele Centura Centura masinii
la sensul de siguranta 1,2,3 in 3 puncte
9-18kg de mers in 5 puncte
9 luni
I -4 ani
Universal
Cu spatele Centura
) la sensul de siguranta 2, ISOFIX+
9 18'.(9 de mers in 5 puncte TOPTETHER
9 luni
| -4 ani + J:‘i}
ISOFIX | &, a' : ‘
universal \' B1




Metodologia adecvata pentru greutate si metode de instalare

Grupa| Greutate | Directia de Metoda Unghiul B/tl)?rtic\)/?r%
instalare | asezare copil| scaunului scaun
Cufatala | Centura masinii Pozitia Centura masinii
directia de mers| in 3 puncte 1,2,3 in 3 puncte
15-36kg (metoda
312 ani principala)
2+3
%
semi-universal
Cufatala | Centura masinii Ce\ﬂtgrgurﬁgfeimi
15-36kg directia de mers| in 3 puncte 1,2,3 (gé?ere:pggrglo;)x
3-12 ani

2+3

semi-universal
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ATENTIONARE (1)

Atunci cand acest scaun este folosit pentru grupa 0+/1+2+3 pentru un copil (0-18kg/15-
36kg) si fixat numai de centura de siguranta in 3 puncte, inseamna ca este un scaun auto
universal. Este aprobat in conformitate cu Regulamentul Nr. 44, amendamentele 04 pentru
siguranta generala in autovehicule si se potriveste majoritatii autovehiculelor.

. O potrivire corecta este posibila daca producatorul masinii a declarat in manualul acesteia

ca in masina este posibila instalarea unui sistem de siguranta "universal" pentru aceasta
grupa de varsta.

Acest sistem de siguranta pentru copii a fost clasificat ca fiind "universal" in conditii mai
stricte decat cele aplicabile modelelor anterioare care nu poarta aceasta notificare.

. Daca aveti intrebari, consultati producatorul sau vanzatorul produsului.

ATENTIONARE (2)
Atunci cand este folosit pentru grupa | pentru un copil de 9 kg - 18 kg, acesta trebuie folosit
cu sistemul Isofix. Este aprobat conform Regulamentului nr. 44, seria 04 de modificari de
uz general pentru vehiculele echipate cu sisteme de ancorare ISOFIX.
Se va potrivi vehiculelor cu pozitii aprobate ca pozitii ISOFIX (dupa cum este detaliat in
manualul vehiculului), in functie de categoria scaunului pentru copii si dispozitivul de
fixare.
Grupul de masa si clasa de marime ISOFIX pentru care este prezent acest dispozitiv este
destinat: Grupei 1 (9kg-18kg), B1.

. Daca aveti intrebari, consultati producatorul sau vanzatorul produsului.

ATENTIONARE (3)

Atunci cand scaunul auto este utilizat pentru grupa 2 + 3 pentru un copil de 15 kg - 36 kg si nu
este fixat numai cu centura de siguranta in trei puncte, ci si cu ancorele ISOFIX, acest sistem de
siguranta pentru copii este clasificat ca fiind unul "semi-universal" utilizat si potrivit pentru
fixarea in pozitiile scaunelor a urmatoarelor autoturisme:

MASINA FATA SPATE

Exterior Centru

(vedeti <FIT LisT>)  Da (cu airbag-ul DA NU
frontal dezactivat)

Pozitiile scaunelor auto din alte masini pot fi, de asemenea, potrivite pentru a accepta acest
scaun auto pentru copii. Daca aveti intrebari, consultati producatorul sau vanzatorul
produsului.



Manual de instructiuni
1. Introducere

Va multumim pentru achizitionarea acestui produs.

Pentru a obtine cea mai buna protectie pentru copilul dvs., scaunul trebuie utilizat exact asa
cum este descris in acest manual. Cititi cu atentie acest manual de instructiuni inainte de
utilizare. Pastrati acest manual pentru referinte viitoare.

Puteti pastra aceste instructiuni in compartimentul special destinat lui (nr. 19) aflat in partea
din spate a spatarului scaunului. Apasati butonul in jos (partea nr.18) si trageti inapoi pentru a
deschide cutia (fig.1).

2. Potrivire

Acest scaun a fost testat si aprobat in conformitate cu cea mai noua versiune din
regulamentul ECE-R44 / 04. Este aprobat cu grupe "universale", "semi-universale" si "ISOFIX
universal" in diferite etape de varsta. Acest scaun auto pentru copii este adecvat pentru
grupele de greutate 0, 1, 2 si 3, adica pentru copiii cu greutatea cuprinsa intre 0 si 36 kg

(aproximativ de la nastere pana la 11 ani).

Grupe de varsta

(Greutate):

0+: Okg — 13kg
1: 9kg — 18kg
2+3: 15kg — 36kg

Pentru copiii cu greutatea de 0-18 kg (de la nastere la 4 ani), trebuie utilizat sistemul de
siguranta in 5 puncte. Respectati utilizarea corecta a centurii de siguranta in 5 puncte (a se
vedea sectiunea 7.1).

Pentru utilizarea in autovehiculul dvs., va rugam sa cititi si manualul producatorului masinii
sau contactati distribuitorul auto.

3. Instructiuni generale de siguranta

Va rugam sa cititi acest manual de instructiuni inainte de utilizare. Instalarea
necorespunzatoare poate pune in pericol viata copilului dumneavoastra.

Asigurati-va ca scaunul auto este instalat corect, inainte de fiecare calatorie. Nu incercati sa
efectuati nici o ajustare in timpul deplasarii.

Este adecvat numai daca vehiculele aprobate sunt echipate cu centuri de siguranta in 3
puncte, aprobate conform Regulamentului CEE-ONU nr. 16 sau altor standarde echivalente.

Elementele rigide si partile din plastic ale unui scaun auto pentru copii trebuie sa fie
amplasate si instalate astfel incat acestea sa nu fie prinse la usi in timpul utilizarii vehiculului.



Airbagurile pot provoca rani. Nu utilizati acest scaun pentru copii pe scaunul pasagerului
echipat cu un airbag frontal.

Toate curelele care fixeaza dispozitivul de blocare pe vehicul trebuie sa fie stranse. Toate
curelele care fixeaza copilul trebuie adaptate corpului copilului, iar curelele nu trebuie
rasucite.

Este foarte important sa va asigurati ca orice curea este purtata jos, astfel incat
pelvisul sa fie fixat ferm.

Scaunul auto trebuie schimbat atunci cand el a fost supus unui accident.

Nu efectuati alte modificari sau adaugiri la dispozitiv fara aprobarea producatorului. Este
periculos sa nu urmati instructiunile de instalare furnizate de producatorul scaunului pentru
copii.

Se recomanda ca scaunul auto sa fie tinut departe de lumina soarelui,
deoarece lumina soarelui poate fi prea calda pentru pielea copilului.

Nu lasati copilul nesupravegheat.

Orice bagaje sau alte obiecte care pot cauza ranirea in caz de coliziune trebuie sa fie
asigurate in mod corespunzator.

Scaunul auto pentru copii nu trebuie utilizat fara husa.

Husa scaunului nu trebuie inlocuita cu alta decat cea recomandata de producator, deoarece
husa constituie o parte integranta a performantei scaunului auto.

Scaunul auto trebuie sa fie pozitionat si instalat corespunzator, astfel incat, in conditii
normale de utilizare a autovehiculului, nicio piesa sa nu poata sa se blocheze sub, sau intre
scaun si usa vehiculului.

Daca exista o interferenta intre catarama centurii de siguranta pentru adulti si scaunul auto
pentru copii, aceasta este considerata ca fiind o pozitie nesatisfacatoare a cataramei centurii
de siguranta pentru adulti in raport cu punctele de contact principale ale portbagajului de pe
scaunul auto.

Nu utilizati alte puncte de suport decat cele descrise in instructiunile de utilizare si marcate
pe scaunul auto.

Cand utilizati acest scaun auto pentru grupa 1 si potriviti scaunul folosind
Conectorii ISOFIX, trebuie sa cititi inainte manualul producatorului masinii.

4. Ajustari
4.1 Scoateti perna reductoare

Scaunul trebuie utilizat pentru copiii cu kg cuprinse intre 0 si 13kg (de la nastere pana la 9
luni) cu perna reductoare. (Fig. 2).

Odata ce greutatea copilului este cuprinsa intre 9kg si 36kg (de la aproximativ 15 luni pana la
12 ani) trebuie sa scoateti perna reductoare.



4.2 Reglarea pozitiei de inclinare

Scaunul auto poate fi reglat in mai multe unghiuri. (Fig. 3,4)

4.2.1. Folosind o singura mana apasati pe partea din fata a scaunului si trageti inapoi pentru a
ajusta pozitia. (partea nr.14).

4.2.2. Impingeti inainte si inapoi in directia sagetii pentru a ajusta pozitia de inclinare.

4.2.3. Eliberati manerul atunci cand se afla in pozitia dorita.

IMPORTANT — NU UTILIZATI SCAUNUL AUTO CU FATA LA DIRECTIA DE MERS PANA
A CAND GREUTATEA COPILULUI NU DEPASESTE 9KG.

4.3 Reglarea centurii de siguranta Cureaua de talie este pozitionata langa ghidajul
interior. Cand simtiti ca aceasta este prea stransa pentru copilul dvs, va rugam sa
ajustati la fel ca in (Fig. 5,6)

4.3.1. Trageti in sus husa din fata, prindeti cureaua pentru picioare (partea nr.11) si
impingeti in jos.

4.3.2. Apoi rotiti prin slotul interior.

4.3.3. Reglati centura astfel incat aceasta sa fie orizontala si asigurati-va ca ca aceasta nu
este rasucita.

4.3.4. Dupa ajustare trageti si impingeti de mai multe ori pentru a va asigura ca este bine
fixat.

centurii de umar trebuie sa fie paralela sau putin mai sus de umerii copilului.
In acest fel este oferita cea mai eficienta protectie pentru copilul dvs in caz de
coliziune.

2 Atentie@Hamurile scaunului auto se pot ajusta pe 9 pozitii de inaltime. Partea de sus a

4.4 Reglati inaltimea hamului si a tetierei
Urmati pasii de mai jos.

4.4.1. Slabiti hamul inainte de a regla inaltimea, apasand cu o mana in jos butonul central
(partea nr.13) iar cu cealalta tinand centurile de umar (partea nr.08) si trageti inapoi

(Fig. 7).



4.4.2. Asezati o mana in locasul de reglare al tetierei (partea nr.26) din
partea de sus a tetierei si tineti apasat. In acelasi timp apasati cu degetul in
partea de sus a tetierei. (partea nr.01) (Fig. 8).

4.4.3. Trageti in sus si impingeti tetiera pentru a regla inaltimea.(Fig. 8)
Relaxati apoi mana cand aceasta este reglata in pozitia dorita. Apasati si
impingeti ca sa va asigurati ca aceasta este bine fixata. (Fig. 8).

5. Instalarea si reglarea scaunului auto

5.1 Reglarea scaunului auto

In cazul in care instalarea este impiedicata de tetiera vehiculului,
aceasta trebuie inlaturata sau ridicata la cea mai inalta pozitie. (Fig. 9).

Asezati scaunul auto pe bancheta masinii si asigurati-va ca spatarul
scaunului se poate sprijini in siguranta pe spatarul scaunului vehiculului.
(Fig. 10).

5.2 Instalare universala (Grupa 0+, 1, 2, 3)

Scaunul auto poate fi instalat in masina pe orice bancheta adecvata
pentru utlizarea acestora, prevazute cu centura de siguranta in 3
puncte, aprobate conform regulamentului ECE, nr.16 sau altor
standarde echivalente. (Fig. 11).

Nu montati niciodata doar cu centura de siguranta in 2 puncte cand
folositi pentru grupa 0+ si grupa 2 +3 (Fig. 12).

In cazul in care distribuitorul auto permite ca scaunul auto sa fie folosit
pe scaunul din fata al pasagerului, scaunul auto trebuie mutat in pozitia
cea mai indepartata din spate (Fig. 13).

Va sugeram sa instalati intotdeauna acest scaun auto pe bancheta

din spate a masinii. Aceasta va fi o pozitie mult mai sigura pentru copil.



5.3 Instalare semi-universala (Grupa 2 +3)

Instalarea semi-universala pentru scaunul auto este posibila numai pentru
vehiculele prevazute cu ancore Isofix. Cu ajutorul conectorilor Isofix, scaunul
auto poate fi fixat in siguranta in caroseria masinii prin utilizarea punctelor
de ancorare Isofix.

Pentru vehiculele aprobate si pozitiile adecvate pentru instalarea scaunului

auto, va rugam sa consultati pag 24 (Fit List)

5.4 Instalare universala cu Isofix pentru (Grupa 1)

Instalarea universala cu Isofix a scaunului auto este posibila doar la masinile
prevazute cu ancore isofix si cu ancora top tether. Cu ajutorul conectorilor
Isofix si a ancorei top tether, scaunul poate fi fixat bine in caroseria

autovehiculului.

6. Instalarea in autoturism
6.1 Instalarea pentru Grupa 0+: cu spatele la sensul de mers cu centura in 3
puncte

Atentie: Airbag-urile pot provoca rani. Nu utilizati acest scaun pe scaunul pasagerului
prevazut cu airbag frontal.

A Important:

Daca catarama vehiculului nu se potriveste cu scaunul auto, va rugam sa incercati pe un alt
scaun al masinii. Daca nici asa nu se potriveste si aveti nelamuriri, va rugam sa ne contactati.
Utilizati intotdeauna bancheta din spate a masinii chiar daca codul autostrazii si cartea masinii
permite utilizarea lui pe scaunul din fata. Verificati codul autostrazii deoarece aceasta
reglementare poate varia in functie de tara. Este mai bine sa asamblati scaunul pe marginea
trotuarului sau pe un drum.

c IMPORTANT — NU UTILIZATI CU FATA LA DIRECTIA DE MERS PANA CAND GREUTATEA
COPILULUI NU DEPASESTE 9 KG



(Va recomandam sa incercati sa utilizati scaunul auto cu spatele la directia de mers pana
greutatea copilului depaseste 13 kg) Reglarea unghiului: (fig.14) pentru reglarea pozitiei in
partea cea mai inclinata (a 4a pozitie)

6.1.1 Instalare: Asezati scaunul auto pe bancheta din spate a masinii. Asigurati-va ca partea
inferioara a scaunului auto este lipita de partea de jos a banchetei iar partea din fata a
scaunului auto atinge spatarul scaunului masinii. (fig.15)

6.1.2.1. Apasati catarama si eliberati centura de siguranta in 5 puncte (fig.16). Asezati cele
doua curele de umeri pe partile scaunului auto (fig.17).

Mutati partea frontala a husei in fata scaunului auto (fig.18).

6.1.2.2. Extindeti centura de siguranta in 3 puncte a autovehiculului la maximum (fig.19).
Mutati cureaua in interiorul scaunului auto apoi treceti pe cealalta parte (fig.20). Introduceti
acul cataramei in catarama vehiculului pana cand auziti sunetul "click" (fig.21).

6.1.2.3. Rotiti centura de umar a centurii masinii prin spatele scaunului auto (fig.22).
Introduceti banda diagonala in ghidajul albastru al centurii (partea nr.17) din spatele scaunului
auto (fig.23). Trageti centura de siguranta din partea de sus a cataramei masinii si asigurati-va
ca centura este stransa(fig.23). Apoi trageti centura diagonala din partea de sus a scaunului
asa cum este indicat de sageata, cat mai strans posibil (fig.24).

6.1.3 Asezarea copilului: Consultati (sectiunea 7.1) pentru a aseza copilul in siguranta in
scaunul auto.In cele din urma verificati daca scaunul auto este bine fixat pe bancheta masinii.
Daca simtiti miscari de tremurat trebuie sa strangeti din nou centura pana cand scaunul auto
este suficient de sigur.

Q Important: Utilizarea defectuoasa a scaunului auto va reduce protectia oferita de
acesta.

Q Verificati daca centura este in pozitia corecta si este suficient de stransa in toate
punctele. Asigurati-va ca nu este rasucita.

6.2 Instalare pentru Grupa 1 (optiunea 1): Instalarea cu spatele la directia de mers

In acest caz, instalarea scaunului se face exact ca la punctul 6.1, potrivit pentru copiii
cu varsta pana la 4 ani.

6.3 Instalare pentru Grupa 1 (optiunea 2): Cu fata la directia de mers

Q IMPORTANT — NU UTILIZATI SCAUNUL AUTO CU FATA LA SENSUL DE MERS PANA
CAND GREUTATEA COPILULUI NU DEPASESTE 9KG.



6.3.1 Reglarea unghiului scaunului: (fig.25) pentru ajustarea scaunului auto in pozitia inclinata
dorita (pozitia 1,2,3)

6.3.2 Instalarea scaunului: Asezati copilul in scaunul auto plasat cu fata la directia de mers.
Asigurati-va ca partea inferioara a scaunului este lipita de bancheta masinii iar partea din fata
a scaunului auto atinge spatarul scaunului. Baza scaunului auto nu trebuie suspendata.
(fig.26).

6.3.2.1. Extindeti centura de siguranta in 3 puncte a autovehiculului la maximum (fig. 27) si
introduceti din locasul partii exterioare a scaunului, (fig. 28) pana in partea cealalta (fig. 29).

6.3.2.2. Introduceti acul cataramei in catarama centurii masinii pana cand auziti
"Click" (fig. 30). Apoi puneti cureaua din fata a centurii masinii in slotul care se afla intre baza
sezutului si baza scaunului (fig31). Cureaua din fata trebuie sa fie in pozitie (fig.32).

6.3.2.3. Repetati aceeasi pasi pe cealalta parte (fig.33). Trageti centura diagonala din lateralul
cataramei centurii pentru a va asigura ca centura este stransa (fig34). Apoi trageti centura
diagonala din partea de sus a scaunului auto asa cum este indicat de sageata, cat de strans
puteti. (fig.35)

6. 4 Instalare pentru Grupa 1 (optiunea 3): cu fata la directia de mers in masini dotate cu
conectori Isofix si Top Tether

Q IMPORTANT - NU UTILIZATI CU FATA LA DIRECTIA DE MERS PANA CAND GREUTATEA
COPILULUI NU DEPASESTE 9 KG

6.4.1. Instalare Isofix
6.4.1.1 Mai intai puneti ambele ghidaje (partea 23) in sistemele de ancorare Isofix dintre
scaun si spatarul banchetei masinii (Fig. 36).

6.4.1.2 Folosind 0 mana apucati maneta Isofix (partea nr.16) de partea inferioara a bazei

si trageti in afara (Fig.37). Conectorii Isofix (partea nr.23) se vor extinde automat din spatele
Scaunului auto (partea nr.24). Verificati daca carligele conectorilor sunt deschise apasand
butonul Isofix de deblocare (partea nr.07) inainte (Fig. 38). Atunci cand butonul de deblocare
indica rosu, carligele conectorilor sunt deschise.

6.4.1.3 Pozitionati apoi scaunul pe bancheta masinii si apasati ambii Conectori Isofix (partea
nr.23) in suporturile metalice (punctele de ancorare Isofix) si apasati-le ferm astfel incat
conectorii (partea nr.23) sa se blocheze in pozitie (Fig. 39).

Blocarea corecta va fi confirmata cand indicatorul se schimba in culoarea verde. Acest lucru se
arata in cazul deblocarii Isofix (partea nr.07) in ambele parti (Fig 40).

Verificati daca conectorii Isofix (partea nr.25) sunt inchisi prin deplasarea carcasei
scaunului.(partea nr.31) si verificati daca acestia sunt blocati in pozitie



6.4.2 Instalare Top Tether
6.4.2.1. Apasati butonul locasului manualului de instructiuni (partea nr.18), prindeti Top

Tether-ul (partea nr.21) si puneti-l in partea din fata a scaunului auto (fig.41).

6.4.2.2. Apasati butonul de ajustare al Top Tether-ului (partea nr.20) si in acelasi timp trageti
centura de la punctul de ancorare langa scaunul auto pana la lungimea curelei superioare
(fig.42).

6.4.2.3. Puneti top tether-ul (partea nr.21) sub tetiera masinii si prindeti de top
tether-ul masinii asa cum se arata in manualul masinii (fig.43).

6.4.2.4. La final tineti capatul centurii si trageti pana cand centura este suficient de stransa
(butonul verde va aparea)(fig.44).
6.5 Instalare pentru Grupa 2, 3 (optiunea 1): cu fata la directia de mers

Q IMPORTANT- cand greutatea copilului depaseste 15kg, puteti sa il asezati in acest fel

6.5.1 SCOATETI CENTURILE IN 5 PUNCTE: punctul 7.2.1
6.5.2 INSTALAREA SCAUNULUI AUTO: punctul 6.3.1\6.3.2
6.5.3 ASEZATI COPILUL IN SCAUNUL AUTO: punctul 7.2.3

6.6 Instalarea pentru Grupa 2, 3 (optiunea 21): cu fata la directia de mers si cu sistemul
Isofix

6.6.1 SCOATETI CENTURILE IN 5 PUNCTE: punctul 7.2.1

6.6.2 INSTALARE ISOFIX: punctul 6.4.1

6.6.3 ASEZATI COPILUL: punctul 7.2.3

7. Asigurati copilul
7.1 Asigurarea copilului pentru Grupa 0+(0 — 13 kg), Grupa I (9 — 18 kg)

Cand greutatea copilului este intre 0-18kg, asigurati copilul cu centura in 5 puncte din dotarea
scaunului auto. Urmati pasii urmatori:

7.1.1. Slabiti hamul inainte de ajustarea inaltimii. Utilizand doar o mana, apasati centrul
butonului de ajustare (partea nr.13), si in acelasi timp cu cealalta mana tineti centura de
umeri (partea nr.08) si trageti inapoi (fig.45).

7.1.2. Slabiti catarama: apasati in jos butonul rosu din catarama (partea nr.04). Limba
cataramei va fi eliberata. Puneti apoi hamurile pe ambele parti ale scaunului (fig 46).



7.1.3. Asezati copilul in scaunul auto, asigurati-va ca, catarama (partea nr.04) se afla in fata
picioruselor copilului. Mutati bratele copilului prin centurile de umeri (partea nr.08). Centurile
de umar si buretii acestora trebuie sa fie pozitionate chiar pe partea superioara a umerilor
copiilor. (fig.47).

Pentru a regla inaltimea hamului si a tetierei consultati (capitolul 4.4). Partea superioara a
centurii trebuie sa fie paralela sau mai sus putin decat umerii copilului. Prea sus sau prea jos
nu este recomandat.

7.1.4. Cuplati catarama (partea nr.04)

Pana cand auziti "click" (fig.48).

7.1.5. Trageti inapoi cureaua de reglare (partea nr.15) pentru a strange hamul. Asigurati-va ca
nu este mai mult de un deget intre ham si copilul dvs. Este important sa va asigurati ca,
centura din fata este fixata in jos astfel incat pelvisul copilului sa fie bine fixat. (fig.49).

A Atentie: Daca centura este prea stransa, slabiti centura si ajustati din nou.

7.2 Asigurarea copilului pentru grupa 2+3 (15 - 36 kg)

Q Important: Cand greutatea copilului este mai mare de 15 kg, puteti utiliza centura
in 3 puncte a masinii pentru a fixa copilul in scaunul auto.

7.2.1 Scoaterea hamurilor
7.2.1.1. Slabiti hamurile (fig. 50).
7.2.1.2. Intoarceti scaunul auto, apasati butonul locasului de instructiuni

(partea nr.18) si in acelasi timp scoateti cutia (fig.51).
7.2.1.3. Scoateti cureaua de reglare si eliberati curelele de umeri din conectorul metallic.
(fig.52).

7.2.1.4. Eliberati curelele de umeri din slotul metalic (fig 53).

7.2.1.5. Scoateti protectiile de umeri (fig 54).

7.2.1.6. Rasuciti cureaua (partea nr.11) si aliniati coltul cu slotul central, apoi scoateti metalul
pentru a elibera catarama si centura (fig 55).

7.2.2 Instalarea scaunului

Scaunul poate fi utilizat numai cu fata la directia de mers pentru Grupa 2+3.

Conectorii Isofix sunt optionali pentru Grupa 2+3

7.2.2.1 Consultati capitolul 4.2 pentru a regla unghiul scaunului in pozitia corecta

7.2.2.2 Consultati apoi capitolul 5.1 pentru a pune scaunul auto in masina. Asigurati-va ca
spatarul este la acelasi nivel cu spatarul masinii.



7.2.3 Asezati copilul

7.2.3.1. Asezati copilul in scaunul auto. Asigurati-va ca spatele copilului este lipit de spatar.
(fig.26).

7.2.3.2. Reglati inaltimea tetierei, spatiul dintre partea superioara a umarului copilului si
partea inferioara a tetierei astfel incat sa fie o distanta de doua degete.

7.2.3.3. Extindeti centura autoturismului la maximum si deplasati centura in fata copilului.
Introduceti limba cataramei in catarama vehiculului pana cand auziti "click" (fig.56, 57)

7.2.3.4. Introduceti banda diagonala in ghidajul de banda diagonala aflat pe partea inferioara
a tetierei. (partea.02).

7.2.3.5. Ajustati centura transversala a masinii. Este important sa va asigurati ca orice curea
este pozitionata in jos astfel incat pelvisul copilului sa fie bine fixat.

7.2.3.6. Trageti centura diagonala din partea de sus a cataramei masinii pentru a strange
centura. (fig.58).

7.2.3.7. Trageti apoi centura diagonala din partea superioara a scaunului auto, cat de strans
puteti. (fig.59).

7.2.3.8. In final verificati stabilitatea scaunului auto pe bancheta masinii.

Daca simtiti miscari de tremurat trebuie sa strangeti centura din nou.

8. Scoaterea si inlocuirea husei

Husa scaunului poate fi scoasa pentru spalat. Trebuie doar sa fie scoasa de pe marginea
scaunului. (fig.60). Dupa spalare, puteti pune husa inapoi.

Husa scaunului este o parte importanta a scaunului auto. Scaunul auto nu poate fi folosit fara
husa lui.

Husa scaunului auto nu trebuie sa fie inlocuita cu alta decat cea recomandata de producator
deoarece husa constituie o parte importanta a performantei scaunului auto.

Sugestie: Nu spalati frecvent husa. Aceasta trebuie sa fie in starea initiala dupa spalare.
Pentru a inlocui husa, urmati pasii de mai jos

9 Spalare si intretinere

Verificati daca exista o parte lipsa sau rupta a scaunului auto. Daca exista, incetati sa mai
folositi scaunul.

9.1 Husa:

Husa poate fi spalata la temperaturi mai mici de 30°C. Dupa spalare, lasati sa se usuce in mod
natural.

9.2 Centura si plasticul:

Spalati centura cu apa calduta si sapun bland fara sa utilizati alte substante.

Nu inlocuiti, mutati sau schimbati husa originala sau centura de siguranta.

9.3 Catarama:

Verificati intotdeauna sa nu existe mizerie sau resturi alimentare in hamul cataramei.Acestea
pot afecta functionarea corecta a cataramei. Va rugam sa curatati cu apa calduta. Cand auziti
sunetul "click", catarama functioneaza normal.



10. Pasi de urmat dupa producerea unui accident

Dupa un accident cu o viteza mai mare de 10 km/h, scaunul auto trebuie schimbat.

11. Garantie

Scaunul auto are o garantie de 2 ani. Perioada garantiei incepe din momentul cumpararii.
Pentru toate reclamatiile este nevoie de documentul care face dovada achizitiei.

Garantia acopera scaunele auto care au fost utilizate in mod corect si sunt returnate intr-o
stare buna.

Garantia nu acopera:

- Uzura normala si deteriorari datorate utilizarii incorecte.

- Daune datorate utilizarii necorespunzatoare.

Material: Toate materialele noastre indeplinesc cele mai inalte standarde privind rezistenta la
culori impotriva radiatiilor UV. Cu toate acestea, toate materialele se estompeaza atunci cand
sunt expuse la soare.

Acest lucru nu se datoreaza materialului defect, ci uzurii normale care nu este acoperita de
garantie.

Va rugam sa contactati vanzatorul in cazul unei reclamatii privind garantia.



12. Fit list

* Din anul producerii

Fara top tether

Cu top tether
Centura in 3 puncte
Numar usi vehicul
Numar scaune vehicul

Vehicul mobil

PP ro@O@

Autoturism
[~ =Y Suprafata moale
&5 Hatchbacks

a Vehicule cu mai multe locuri

&= Vehicul in doua usi

@ Verificati daca vehiculul are o ancora adecvata

@ 4 ... Scaun adecvat

a) Pornind de la modelul de pe piata.

b) Pornind de la modelul din linia de asamblare.

1) Nu se poate utiliza in spatele scaunului daca acesta este electric. Il puteti folosi numai daca
se recomanda de producatorul vehiculului.

2) Unele modele de masini vechi nu au puncte de ancorare Isofix. Daca nu exista puncte de
ancorare Isofix instalate, atunci functia Isofix nu poate fi utilizata.

3) Modelul unei masini speciale (poate fi obtinut numai de la producator).

4) Scaun dublu



12. Fit list
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Va multumim ca ati cumparat acest scaun auto.

Va rugam sa va alocati timpul necesar sa cititi si sa intelegeti complet aceste
instructiuni. Nerespectarea acestor instructiuni poate afecta siguranta copilului
dumneavoastra.



Features Indication 4\ Notice this picture is just for reference and may differ from
the actual model.
08-shoulder belt 09-seat cushion
01-headrest
10-waist belt
02-diagonal belt
11-crotch belt guide

12-crotch pad 03-shoulder pad

13-central 04-buckle

adjuster
05-lap strap
14-seat angle guide

adjust handle
06-blue belt route

:)2;? djust indicator
16 -ISOFIX 07-ISOFIX

control handle unlock button

17-blue belt
guide

26-headrest adjust
handle

18-instruction
box button

27-seat shell

19-instruction
box

28-vehicle
shoulder belt

20-adjuster
of top tether 29-vehicle
buckle tongue

21-top tether

30-vehicle
22-hook for buckle
top tether
23-ISOFIX 31-lap belt

connector ( *) of vehicle

32-red belt route
indicator

24-seat base

25-guides

*When used as Semi-universal Group 2, 3, these connectors mean: Additional Attachment (FIX)



Suitable weight and installation methods summary

s Weight | Direction of |  Child fit Fit method
op) eIt tallation | method | S°%AN9%® | for seat
Rearward 5 point Position 4 Vehicle 3
0|-31ir3ﬂ|§9 facing harness | (most reclined) | point belt
o+ | 15 months
Universal
Rearward 5 point Position 4 Vehicle 3
99-1 BIEE facing haprness (most reclined) | point belt
months
I |-4years
Universal
5 point Position Vehicle 3
18k broess | 123 point belt
|| - 4years :
Universal
i Forward 5 point ISOFIX+
ngl)iliﬂs facing harness 12,3 TOP TETHER
- 4years 7 + =
I 1
1soFiX | (e “‘I‘t’
universal \' B1




Suitable weight and installation methods summary

semi-universal

e

: Direction of Child fit Fit method
Group|  Weight installation method Seat angle for seat
Forward | Vehicle 3 Position Vetice 3
539 facing point belt 1,2,3 aomoer
2+3 | H2years
semi-universal
7o\ D
Forward | Vehicle 3 e o tet
15361 facing point belt 12,3 7 method)
043 | H2years

&®




NOTICE(1)

1. When this child car seat is used in group 0+/1+2+3 for a child (0-18kg/15-
36kg) and only fastened by the 3-point safety belt, this is a "Universal" child
restraint. It is approved to Regulation No. 44, 04 series of amendments,

for general use in vehicles and it will fit most, but not all, car seats.

2. A correct fit is likely if the vehicle manufacturer has declared in the
vehicle handbook that the vehicle is capable of accepting a "Universal"
child restraint for this age group.

3. This child restraint has been classified as "Universal" under more
stringent conditions than those which applied to earlier designs which

do not carry this notice.

4. If in doubt, consult either the child restraint manufacturer or the

retailer.

NOTICE(2)
1. When used in group | for a child 9kg — 18kg, this is an ISOFIX CHILD
RESTRAINT SYSTEM. It is approved to Regulation No. 44, 04 series of
amendments for general use in vehicles fitted with ISOFIX anchorages
systems.
2. It will fit vehicles with positions approved as ISOFIX positions
(as detailed in the vehicle handbook), depending on the category of the
child seat and of the fixture.
3. The mass group and the ISOFIX size class for which this device is
intended is: Group 1(9kg-18kg),B1.
4. If you have any doubt please contact manufacturer or retailer.

NOTICE(3)
When this Child Restraint is used in group 2+3 for a child 15kg — 36kg and
not only fastened by the 3-point safety belt but also the ISOFIX Attachment, this
Child Restraint is classified for "Semi-universal" use and is suitable for
fixing into the seat positions of the following cars:

_CAR _FRONT REAR
Outer Centre
(see <FIT LIST>) Yes (With frontal Yes No
airbag disabled)

Seat positions in other cars may also be suitable to accept this child restraint. If in doubt,
consult either the child restraint manufacturer or the retailer.



Instruction Manual

1. Introduction
We are happy that you have decided on this seat as your choice for a
child restraint system.

To gain the most comprehensive protection for your child, the seat
must be used exactly as described in this manual.

Please read this instruction manual carefully before use. It is most

important that these instructions remain with the car seat at all times.

You can store these instructions in the instruction manual compartment

(part no.19) provided on the rear of the backrest of your seat. Push the button
down (part no.18) and pull back to open the box (fig.1).

2. Suitability

The seat has been tested and approved according to the newest version of the ECE-R44/04
regulation. It is approved with the "universal","semi-universal" and "ISOFIX universal" classes
during different age stages. The child seat restraint system is suitable for weight classes 0+, 1,
2 and 3, i.e. for children weighing between 0 and 36kg (approximately birth to 11 years of

age).

Age Groups (Weight Classes):
0+: Okg — 13kg

1: 9kg — 18kg

2+3: 15kg — 36kg

For children weighing 0-18kg (corresponding to ages of approximately birth to 4 years), the 5
point harness system must be used. Please observe the proper use of the harness system (see
Section 7.1). For use in your vehicle, please also follow the car manufacturer's

manual, or contact your car dealer.

3. General safety instructions

If it is the first time you have used this child restraint system, please read the entire instruction
manual thoroughly before installation. In any case Improper installation can endanger the life
of your child. Make sure the child restraint system is properly installed with your child,

prior to the trip. Do not attempt to make any adjustments during driving. Only suitable if the
approved vehicles are fitted with 3 point vehicle belts., approved to UN/ECE Regulation No. 16
or other equivalent standards. The rigid items and plastic parts of a child restraint must be so
located and installed that they are not liable, during everyday use of the vehicle, to become
trapped by a movable seat or in a door of the vehicle.



Airbags can cause injury. Do not use this child seat on a passenger seat fitted with a frontal
airbag. Any straps holding the restraint to the vehicle should be tight.

Any straps restraining the child should be adjusted to the child's body, and the straps should
not be twisted.

It is very important to ensure that any lap strap is worn low down, so that the pelvis is firmly
engaged.

The child restraint system should be changed when it has been subject to violent stresses in
an accident.

Do not make any alterations or additions to the device without the approval of the competent
authority. It is dangerous not to follow the installation instructions provided by the child seat
restraint manufacturer.

It is recommended that the child seat should be kept away from sunlight, otherwise it may be
too hot for the child's skin.

Never leave your child unattended in the child restraint system.

Any luggage or other objects liable to cause injuries in the event of a
collision must be properly secured.

The child restraint must not be used without the cover.

The seat cover should not be replaced with any other than the one
recommended by the manufacturer, because the cover constitutes an
integral part of the restraint performance.

Your car seat must be positioned and installed properly so that,under
normal vehicle usage conditions, no part can become jammed under or
between any moveable seat or in the vehicle door.

If there is an interference between the adult safety-belt buckle and child
restraint system, it is deemed as an unsatisfactory position of the adult
safety-belt buckle relative to the main load bearing contact points on the
restraint. You should contact the child restraint manufacturer if in

doubt about this point.

Do not use any load bearing contact points other than those described in
the instructions and marked in the child restraint.

When you use this child restraint system in Group 1, and fit the seat using
ISOFIX, you must read the car manufacturer's handbook.

4. Adjustments
4.1 Remove the seat cushion 09

The seat must be used for children from 0 to 13kg (approximately birth
to 9 months old) with the seat cushion (Fig. 2).

Once your child's weight is between 9kg to 36kg (approximately 15 months to approximately
12-year-old) you must remove it.



4.2 Adjusting the recline position

The child seat can be adjusted to different angles. Method as below: (Fig. 3,4)
4.2.1. Using a single hand press on the front of the seat and pull back the seat
angle adjust handle (part no.14).

4.2.2. Push backwards and forwards in the direction of the arrow to adjust the
angle.

4.2.3. Release the handle when the seat is at the correct recline angle.

I M P ORTANT - DO NOT USE FORWARD FACING BEFORE THE CHILD'S WEIGHT
A EXCEEDS 9KG.

4.3 Crotch belt adjustment

The crotch belt is positioned near the inner slot. When you feel that the

crotch belt is too tight for your child, please adjust as follows: (Fig. 5,6)

4.3.1. Pull up the cover at the front of your seat, pinch the crotch belt

(part no.11) and push down.

4.3.2. Then twist it through to the inner slot.

4.3.3. Adjust the belt so that it is flat and ensure that the crotch belt is not twisted.

4.3.4. After adjusting pull and push it several times to ensure it is fixed well.

Notice : The child seat's harness has 9 height positions. The top of the shoulder belt
must be parallel or a little higher than the child's shoulders. This will provide the most
effective protection for your child in the event of a collision.

4.4 Adjust the harness and headrest height
Follow the steps below.

4.4.1. Relax the harness before adjusting the height, using one hand press down the
center adjuster button, (part no.13) at the same time use the other hand to hold the
shoulder belt (part no.08) and pull back (Fig. 7).



4.4.2. Place one hand into the ring of the headrest adjust handle (part no.26) on the top
of the headrest and hold on. At the same time press your thumb on the top of the
headrest (part no.01) (Fig. 8).

4.4.3. Pull up and push down the headrest to adjust the height.(Fig. 8) Then relax your
hand when the headrest is at the suitable position, pull and push again to ensure
that the headrest is locked in place (Fig. 8).

5. Seat selection and adjustment
5.1 Adjusting the car seat

If installation is prevented by a vehicle headrest, it must be set at the highest position
or removed (Fig. 9).

Put the seat on the vehicle seat, ensure that the backrest of seat can rest securely
against the backrest of the vehicle seat (Fig. 10).

5.2 Seat for universal installation for (Group 0+, 1, 2, 3)
The child restraint seat can be installed in vehicles on any seat suitable for use in the
listed vehicles fitted with 3 point retractor safety-belts, approved to ECE Regulation
No. 16 or other equivalent standards (Fig. 11).
It must not at any time be fitted using only a 2 point lap belt. When used in Group 0+
and Group 2 +3 (Fig. 12).

If the car manufacturer allows the child restraint system to be used on the front
passenger seat, the seat should be moved to the position furthest back (Fig. 13).

We suggest to always install this child seat at the rear seat of the vehicle. This will be a
safer position for your child.



5.3 Seat for semi-universal installation for (Group 2 +3)

Semi-universal installation of the child restraint system is only possible on car seats
fitted with ISOFIX anchors. With the aid of the ISOFIX connectors, the seat can be
securely fastened to the body of the vehicle by using these ISOFIX anchor points.

For the approved vehicles and seat positions suitable for the installation of the seat,
please refer to page 24 Fit List. Fit List of applicable models.

5.4 Seat for ISOFIX-universal installation for (Group 1)

ISOFIX-universal installation of the child restraint system is only possible on car seats
fitted with ISOFIX anchors and top tether anchor. With the aid of the ISOFIX
connectors and top tether anchor, the seat can be securely fastened to the body of
the vehicle by using these ISOFIX anchor points and top tether anchor point.

6. Installation in the vehicle
6.1 Installation for Group 0+ : rearward facing installation in vehicle with
3 point belt.

Warning: Airbags can cause injury. Do not use this child seat on a passenger seat fitted with
a frontal airbag.

A Important:

If the vehicle buckle has interference with child seat, then please try in another seat. If the
seat still does not fit then please contact our customer service department if you are in any
doubt. Always use the rear seats of your vehicle even if your highway code and vehicle hand
book permits use on the front seat. Check your highway code as this regulation may vary
according to the country. It is better to assemble your seat on the side of the pavement or on
a drive way.

IMPORTANT - DO NOT USE FORWARD FACING BEFORE THE CHILD'S
WEIGHT EXCEEDS 9KG.



(We recommend to try and extend the use of age and weight to use the rear facing position
until your child’s weight is more than 13kg).
6.1.1 Seat angle adjustment: Refer to (fig.14) to adjust the seat to the most reclined position
(the 4th position).
6.1.2 Seat installation: Place the child seat on the rear seat in the vehicle. Ensure that the
bottom of the child seat is against the vehicle seat surface, and the front of the child seat
touches the vehicle seat backrest.(fig.15).
6.1.2.1. Press the buckle and release the 5 point harness belt (fig.16). Place the two shoulder
pads and belts on both sides of the seat (fig.17). Move the tongue of seat cover to the front of
the child seat (fig.18).
6.1.2.2. Extend the vehicle 3 point belt to the maximum (fig.19). Move the lap strap through
slot at front of child seat, then through to the other side (fig.20). Insert the buckle tongue into
the vehicle buckleand you will hear a "click" (fig.21).
6.1.2.3. Turn the shoulder part of the 3 point vehicle belt around the back of child seat
(fig.22).
Insert the diagonal belt into the blue belt guide (part no.17) at the back of the child seat
(fig.23).
Pull the diagonal belt at the top of the vehicle buckle, make sure the belt is tight (fig.23). Then
pull the diagonal belt at the top of the seat as indicated by the arrow, as tight as you can
(fig.24).
6.1.3 Installation of child: Refer the (section 7.1) to fit your child carefully into the car seat to
complete the installation. Finally check the child seat is fixed securely on the vehicle seat. If
youfind any shaking movement you must tighten the belt again until the child seat is secure
enough.

A Important: Misuse of the child safety seat will reduce the protection that the seat

provides.
A Check that the belt in at the right position and is tight enough at all points and
ensure that no twists have appeared in the belt.

6.2 Installation for Group 1 (option 1): Rearward installation in vehicle with 3 point
belt. In this option, the seat installation is exactly the same as 6.1, it is suitable for
children up to 4 years approximately.

6.3 Installation for Group 1 (option 2): Forward installation in vehicle with 3 point belt.

Q IMPORTANT - DO NOT USE FORWARD FACING BEFORE THE CHILD'S WEIGHT
EXCEEDS 9KG.



6.3.1 Seat angle adjust: Refer to (fig.25) to adjust the seat to one of the recline positions
(position 1,2,3).

6.3.2 Seat installation: Place the child seat in the forward facing position in the vehicle. Ensure
the bottom of the child seat is against vehicle seat surface, and the front of the child seat
touches the vehicle seat backrest. The child seat base should not be suspended (fig.26).

6.3.2.1. Extend the vehicle 3 point belt to the maximum(fig. 27). Insert it from the slot at the
side of the seat, (fig. 28) then through to the other side (fig. 29).

6.3.2.2. Insert the buckle tongue into the vehicle buckle and you should hear an audible
"Click" (fig. 30). Then put the lap strap of the 3 point vehicle belt into the slot that is between
the seat body and seat base (fig31). The lap strap must be in place (fig.32).

6.3.2.3. Repeat the same steps on the other side (fig.33). Pull the diagonal belt at the side of
the vehicle buckle, to ensure that the belt is tight,(fig34). Then pull the diagonal belt at the
top of the seat as indicated by the arrow, as tight as you can (fig.35).

6. 4 Installation for Group 1 (option 3): Forward facing installation in
vehicle with ISOFIX and top tether.

Q IMPORTANT - DO NOT USE FORWARD FACING BEFORE THE CHILD'S WEIGHT
EXCEEDS 9KG.

6.4.1. ISOFIX installation
6.4.1.1 First put both guides (part no.23) onto the ISOFIX anchor fittings between the seat and
backrest of the vehicle seat (Fig. 36).

6.4.1.2 Using one hand grab the ISOFIX control handle (part no.16) at the lower part of the
base, and pull outward (Fig.37). The ISOFIX connectors (part no.23) will now automatically
extend from the back of the seat base (part no.24).

Test whether the connector hooks are opened by pushing the ISOFIX unlock button (part
no.07) forward (Fig. 38).

When the ISOFIX unlock button indicates "RED", the connector hooks are open.

6.4.1.3 Then place the seat on the vehicle seat and push both ISOFIX connectors (part no.23)
onto the metal brackets (ISOFIX anchor points) and press firmly against it so that the
connectors (part no.23) lock in place (Fig. 39).

The correct locking will be confirmed when indicatorvchanges to "GREEN" this shows on the
ISOFIX unlock button (part no.07) on both sides (Fig 40).

Test whether the ISOFIX connectors (part no.25) are closed by moving the seat shell (part
no.31) and checking if the are lockedwell in place.



6.4.2 Top tether installation

6.4.2.1. Push down the instruction box button (part no.18), pick the top

tether (part no.21) and put it to the front of the child seat (fig.41).

6.4.2.2. Push down the button on the top tether adjuster (part no.20) and at the same time
pull the belt at anchor point side near the child seat to length the top tether strap (fig.42).
6.4.2.3. Put the top tether (part no.21) under the vehicle headrest, then hook it onto vehicle
top tether anchorage according to the vehicle manual (fig.43).

6.4.2.4. Finally hold the end of the belt and pull until the belt is tight enough (the green
indicator will appear) (fig.44).

Finally check the child seat is fixed stable on the vehicle seat. If you experience any shaking
movement you must tighten the belt again.

6.4.3. Installation of child: Refer the (chapter 7.1) to fit your child carefully to complete the
installation.

6.5 Installation for Group 2, 3 (option 1): Forward facing installation in vehicle with 3 point
belt.

Q IMPORTANT- when your childs weight exceeds 15kg, you may directly install in
this way.

6.5.1 REMOVE THE 5 POINT HARNESS : Refer to chapter 7.2.1

6.5.2 SEAT INSTALLATION: Refer to chapter 6.3.1\6.3.2

6.5.3 FIT YOUR CHILD INTO THE SEAT: Refer to chapter 7.2.3

6.6 Installation for Group 2, 3 (option 2): Forward facing installation in
vehicle with 3 point belt and ISOFIX.

6.6.1 REMOVE THE 5 POINT HARNESS: Refer to chapter 7.2.1

6.6.2 ISOFIX INSTALLATION: Refer to chapter 6.4.1

6.6.3 FIT YOU CHILD: Refer to chapter 7.2.3

7. Securing the child
7.1 Securing the child in the age Group 0+(0 - 13 kg), Group | (9 — 18 kg)

When your child's weight is between 0-18kg. Your child will be fitted using the 5 point
harness. Following the steps below:

7.1.1. Relax the harness before adjusting the height. Using one hand press down the center
adjuster (part no.13), at the same time with the other hand hold the shoulder

belt (part no.08) and pull back (fig.45).

7.1.2. Relax the buckle: push down the red button on the buckle (part no.04). The buckle
tongue will be released. Then put the harness at both sides of the seat (fig 46).



7.1.3.Put your child into the child seat, ensure the buckle (part no.04) is in front of your child's
crotch. Move your child's arms through the shoulder belt (part no.08). The shoulder belt and
the shoulder pads should sit just on the top of your child's shoulder (fig.47).

To adjust the harness and headrest height refer to (chapter 4.4). The top of the shoulder belt
must be parallel or a little higher than the child's shoulders. Too high or too low is not
recommended.

7.1.4. Reassemble the buckle (part no.04) until you hear a "click" (fig.48).

7.1.5. Pull back the adjuster belt (part no.15) to tighten the harness. To be sure there should
not be more than a fingers width between the harness and your child. It is most

important to ensure that any lap strap is worn low down, so that the pelvis is firmly engaged
(fig.49).

A Notice: If the harness is too tight, please relax it then adjust it again.

7.2 Securing the child in the age group 2+3 (15 - 36 kg)

Q Important: When your child's weight is more than 15kg, you can use
the vehicle 3 point belt to fit your child directly into the seat.

7.2.1 Remove harness

7.2.1.1. Relax the harness (fig. 50).

7.2.1.2. Turn to the back of your child seat ,push down the instruction box button (part no.18)
and at the same time pull out the box (fig.51).

7.2.1.3. Pull out the adjuster belt and release the two shoulder belts from the metal
connector (fig.52).

7.2.1.4. Release the shoulder straps from the 6-shape metal piece (fig 53).

7.2.1.5. Pull out the shoulder pads (fig 54).

7.2.1.6. Twist the crotch belt (part no.11) and make the corner align with the front slot then
pull out the metal to release the buckle and crotch belt (fig 55)

7.2.2 Seat installation

The seat can be used in only a forward facing position at Group 2+3. The ISOFIX connector is
optional for Group 2+3,

7.2.2.1 First refer to chapter 4.2 to adjust the seat angle to the right position.

7.2.2.2 Then refer to chapter 5.1 to put the child seat onto the vehicle seat, make sure the
backrest is flush against the vehicle seat backrest.



7.2.3 Fix your child

7.2.3.1. Fit your child seat in the vehicle seat. Make sure your child's back is against the
backrest (fig.26).

7.2.3.2. Adjust the height of the headrest , the space between the top of child's shoulder and
the bottom of the headrest should be two finger space apart.

7.2.3.3. Extend the vehicle belt to the maximum length and move the belt around in front of
your child. Insert the buckle tongue into the vehicle buckle until

you hear an audible "click". (fig.56, 57)

7.2.3.4. Insert the diagonal belt into the diagonal belt guide on the bottom of the headrest
(part.02).

7.2.3.5. Adjust the vehicle belt’s lap section. It is important to ensure that any lap strap is
worn low down, so that the pelvis is firmly engaged.

7.2.3.6. Pull the diagonal belt at the top of the vehicle buckle to make the belt tight (fig.58).
7.2.3.7. Then pull the diagonal belt at the top of the seat as indicated as tight as you can
(fig.59).

7.2.3.8. Finally check the child seat is fixed stable on the vehicle seat. If you find any shaking
movement you must tighten the belt again.

8. Removing and replacing the cover

The fabric cover on this seat can be removed for washing. It just needs to be pulled out at the
fringe of the seat (fig.60). After washing you can re-cover the seat again.

The seat cover is an integral part of the child seat. The child restraint must not be used
without the cover.

The seat cover should not be replaced with any other than the one recommended by the
manufacturer, because the cover constitutes an integral part of the restraint performance.
Suggestion: Do not wash the fabric frequently. It must assemble again in the original state
after washing. To replace the cover, follow the steps for removing the cover in reverse

order

9 Washing and maintenance

Check if there is any part of the car seat that is missing or broken, if this is the case do not use
the seat again.

9.1 Fabric:

Fabric can be washed in temperatures less than 30°C. They should then be left to dry
naturally.

9.2 Belt and plastic:

Wash belt with warm water and mild soap, do not use any solvents or high-potency soap.

Do not remove,move or change the fabric and original fabric or any part of the harness.

9.3 Buckle:

Always check that there is no food debris or other such matter in the harness buckle. This may
affect the correct function of the buckle please clean it with warm water. You can hear a
"click" when the buckle function is performing normally.



10. Steps to take after an accident
After an accident with an impact speed greater than 10 km/h, the child
restraint system must be returned to the retailer without fail.

11. Warranty

For the seat we extend a warranty against defects in materials and workmanship for up to one
year. The warranty period begins on the date of purchase.

A receipt is required for all claims.

The warranty covers child restraint systems that have been handled properly and are returned
in a clean and orderly condition.

The warranty does not cover:

- Normal wear and tear and damage due to unreasonable use.

- Damages due to improper or inordinate usage.

Fabrics: All of our fabrics meet the highest standards regarding colourfastness against UV
radiation. Nevertheless, all fabrics fade when exposed to UV radiation.

This is not due to defective material but to normal wear and tear, which is not covered by the
warranty. Please contact your retailer immediately in the event of a warranty claim.



12. Fit list

* Since product year

No top tether

With top tether

With 3 point belt
Quantity of vehicle doors
Quantity of seat

Mobile Vehicle

PP ro@O@

Estate car

@ Soft top
& Hatchbacks

a Multi-Purpose Vehicles

@ Coupe

@ Check if the vehicle has a suitable Anchor

@ 4 ... Suitable seat

a) Starting from the model in the market.
b) Starting from the model in the assemble line.

1) It cannot be used in the back of this seat if the rear seat is electric, you can only use it here if
recommended by the vehicle manufacturer.

2) Some old car models do not have ISOFIX anchor points, if there are no ISOFIX anchor points installed
then the ISOFIX function cannot be used.

3) The model of special car (can be obtained from car dealers) only.
4) Double bench seat.

5) Only when apply after installing additional foam pad. The attachment is obtained from the auto retailer.



12. Fit list
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Thank you for purchasing this car seat.
Please take the time to read and understand these instructions fully. Failure to follow these
instructions may affect your child's safety.

If you are not completely satisfied with the car seat or you would like to change any
accessory or obtain any help about the car seat, and you have any doubt,you can contact
our customer services department (details on the back of this guide).



Jelzé funkciok A Figyelem! Ez a kép szolgal csak hivatkozas,
és eltérhet a valodi modellto!

08- vallpant 09-uléparna

01-fejtamla
10- derékov

02-atlos dvvezetd
11- ékszij

12- bifurkacios 6v 03-vallvéds

13-buton ajustare 04-csat
central

05-6vvezetd

15-ajustare centura 06- a kék
p ovre futdszijjelz6é

( it
16 -ISOFIX vezeérlé fogantyi\y | 07-ISOFIX csat

17-kék dvvezetd 26- fejtamasz
fogantyu

18- hasznalati
utmutaté gomb

27-ulés burkolat
19-hasznalati utmutato

28-jarmii 6vje

20-top tether

beallitasi eszk6z 29-6vesat
21-top tether
Q\ 30-a jarmii csattja
22-top tether kal
31-az autd

231801 keresztiranyd 6vét
connector (*)
24-ilésalap gs-:';li/ﬁé ra:opziros

25-utmutatok



Megfelel6 suly modszer és telepitési médszerek

; Beepitési | Gvermek | (lesszo Az
csoport]  SUly i épn elhelyezés 9 Ulésegyeztetés
Y modszerel modja
Hattal az 5 pontos 6v Pozici6 4 Ajarmi
utazés (aleginkabb | 3 pontos ve
0-13kg iranyaba
0+ Sziiletéstiktol
-15 hénapig
Universzal
Hattal az 5 pontos 6v Pozici6 4 Ajarmi
9-18kg _utazas (aleginkabb | 3 pontos éve
9 honapig iranyaba hajlamos)
|| -devig g
Universzal
5 pontos 6v Pozicio Ajarmi
9-18kg 12,3 3 pontos dve
9 hénapig
| -4 évig
Universzal %
Elére néz6 5 pontos 6v ISOFIX+
9-18kg 1,23 TOP TETHER
9 hénapig
| -4 évig + J&)
ISOFIX |&e a O ‘.
Universzal ¥ B1




Megfelelé suly modszer és telepitési médszerek

] Beépitesi | Gyermek | (Jesszo Az
cooper - Sy i,-gfn elhelyezés 9 llesegyeztetés
¥ modszerel modja
Elére néz6 Az auté 6v Pozicio Ajarmi
3 pontban 12,3 3 pontos éve
15-36kg
243 3-12 évig
semi-universzal
Elére néz6 Az auté 6v oz (A panioe ove)
15-36kg 3 pontban 25
3-12 évig

2+3

semi-universzal

e

&®




ERTESITES (1)

1. Amikor ez a gyermekiilést a0+ / 1 + 2 + 3 (0-18 kg / 15-36 kg) csoportban hasznaljak, és
csak a 3 pontos biztonsagi 6vvel rdgzitve van, az univerzalis modban, az R44/04 biztonségi
sztandardban van hasznélva.

2. Az Ulés akkor van helyesen bedlitva amikor a jarmi univerzalis modban engedi a bealitast.
3. A gyermekbiztonsdgi rendszert "univerzalis" kategdridba soroltdk olyan feltételek mellett,
amelyek szigorubbak voltak, mint az el6z6 bejelentés nélkili modellek esetében.

4. Ha kétségei vannak, forduljon az tlés gyartéjahoz vagy eladdjahoz.

ERTESITES (2)
1. Ha az I. csoportban 9 kg - 18 kg gyermeknél hasznaljak, ez egy ISOFIX gyermekvédelmi
rendszer. A jovahagyast a rendelettel 6sszhangban hagyjak jova. 44, 04. médositas az ISOFIX
rogzitési rendszerekkel felszerelt jarm(ivek altaldnos hasznalatara vonatkozé maédositasokrdl.

2. Olyan jarmUvekhez illeszkedik, amelyt ISOFIX segélyével hasznalhato.

3. A tdmegcsoport amelyhez az eszkoz tartozik az 1. csoport (9kg-18kg), B1, az ISOFIX
méretosztaly.

4. Ha barmilyen kétsége mertlne fel, forduljon a gyartéhoz vagy a kiskeresked6hoz.

ERTESITES (3)

Ha ezt a gyermekbiztositast a 2 + 3-as csoportban hasznaljak egy 15 - 36 kg-os gyermek
szamara, és nem csak a 3 pontos biztonsagi vvel, hanem az ISOFIX csatlakozéval is rogzitik, ez
a gyermekbiztositds a "félig univerzalis" felhasznalasra lett besorolva és alkalmas

rogzitve a kovetkezd autdk iiléshelyzetébe:

AUTO ELOTT HATULSO
Kilsé Kézpont

Igen ( az els6
(vedeti <FIT LIST>)  légzsdk Igen Nem
kikapcsolva)

Mas autok uléshelyzetei is alkalmasak lehetnek a gyermekbiztonsagi rendszer elfogadasara.
Ha kétségei vannak, forduljon a gyermekbiztonsagi rendszer gyartdjahoz vagy a
kiskereskedéhoz.



Hasznalati utasitas

1. Bevezetés

Gratuldlunk annak hogy ezt a terméket valasztotta.

Az Ulést pontosan a utasitast megfelelGen kell hasznalni, hogy a gyermekek a legjobb
védelmet élvezhesse.

Hasznalat el6tt olvassa el figyelmesen ezt a hasznalati utasitdst. A legfontosabb, hogy ezek az
utasitasok mindig az autéiléssel maradjanak.

Ezt az utasitast az Ulés hattamlajanak hatsé részén talalhatd hasznalati Utmutatdban (alkatrész
19) Nyomja le a gombot (alkatrész. 18), és huzza vissza a doboz kinyitasahoz (fig.1).

2. Alkalmassag

Az Ulést a legljabb verzio szerint tesztelték és jovahagytdk az ECE-R44 / 04 rendelet
rendelkezéseinek megfelelGen.

Az "univerzalis", "semi - univerzalis" és "univerzélis ISOFIX" osztdlyok kiilonb6z6
korosztalyokban elfogadottak.

A gyermekiléstdmasztd rendszer alkalmas a 0+, 1, 2 és 3 sulycsoportokra, azaz 0 és 36 kg
kozotti (kb. 11 évesnél fiatalabb gyermekekre).

Korcsoportok(Sulycsoportok):

0+: Okg — 13kg
1: 9kg - 18kg
2+3: 15kg — 36kg

0-18 kg sulyu gyermekeknek (kb. 0 - 4 éveknek megfelel6 korosztalyoknak) az 5 pontos
kabelkoteg rendszert kell hasznalni.

Kérjuk, vegye figyelembe a kabelkoteg rendszer megfelel§ hasznalatat (lasd a 7.1 fejezetet).
A jamuben valo haszndlatra, kérjik, kovesse a jarmi gyartdjanak kézikonyvét is, vagy lépjen
kapcsolatba az autdkereskedével.

3. Altalanos biztonsagi utasitasok

Ha el6szor hasznalja ezt a gyermekbiztonsagi rendszert, olvassa el alaposan a teljes hasznalati
utasitast a hasznalas el6tt. Helytelen telepités esetén a gyermek életét telepités
veszélyeztetben teszi.

GyG6z6djon meg réla, hogy a gyermekbiztonségi rendszert megfelelé mddon telepitette a
gyermekének az utazas el6tt. Ne probdljon valtozasokat tenni vezetés kozben.



Csak akkor alkalmazhato, ha a jovahagyott jarmuveket 3 pontbdl allé jarmszijjal szerelik fel,
az ENSZ / EGB 16. sz. ElGirdsa vagy mas hasonlo szabvany szerint.

A gyermekbiztonsagi rendszer merev elemeit és mlanyag részeit ugy kell elhelyezni és
felszerelni, hogy ne keletkezzenek a gépjarmi mindennapos hasznélata soran a mozgathaté
Ulésen vagy a jarmda ajtajanal.

Minden olyan pantot, amely az tlést a jarmihez tartjak szorosnak kell régziteni. A rogzité
pantokat a gyermek testéhez kell igazitani és azt kell ellendrizni hogy ne legyenek csavarodva.

A gyermekbiztonsagi rendszert valtoztatni kell, ha baleset soran erészakos fesziiltségnek van
kitéve.

Ne végezzen semmilyen mddositast vagy kiegészitést az Glésnek. Veszélyes, hogy ne kdvesse a
gyermekulés gyartdjanak beszerelési utasitdsait.

Javasoljuk, hogy a gyermekiiléset tavol tartsak a napfénytdl, ellenkezé esetben tul forré lehet
a gyermek bérének.

Ne hagyja felugyelet nélkil a gyermeket az tilésben.

Minden olyan poggyaszt vagy mas targyat, amely sériilést okozhat titkdzés esetén, helyesen
kell elhelyezni.

Az autolilést nem szabad haszndlni huzat nelkil.

Az iléshuzatot nem szabad mas helyettesitével helyettesiteni a gyarto ajanlata nélkil, mert a
huzat egy
a visszatarto teljesitmény szerves részét képezi.

Az autdsiilést ugy kell elhelyezni hogy normél hasznalati kériilmények kozott egyetlen
alkatrész sem zarhatdé a mobil tilés vagy a jarm( ajtaja alatt vagy kozott.

Ha a felnétt biztonségi Gvcsat és a gyermekbiztonsagi rendszer kozott interferencia van, akkor
a feln6tt biztonsagi 6v csatanak nem kielégité helyzete a tartézkodd f6 teherbir érintkezési
pontjaihoz képest. Ha kétségei vannak ezzel kapcsolatban, vegye fel a kapcsolatot a biztonsagi
rendszerek gyartdjaval.

Ne hasznaljon olyan kapcsolattarté pontokat, amelyek a fentiekben le vannak irva utasitasokat
és a gyermekbiztonsagi rendszerben megjeldltek.

Ha ezt a gyermekbiztonsagi rendszert az 1. csoportban hasznalja, és az ISOFIX segitségével
allitsa be az Ulést, olvassa el az autdgyartd kézikonyvét.

4. Kiigazitasok

4.1 Tavolitsa el az tilésparnat

Az (ilést 0 és 13 kg kozotti (kb. 0-9 honapos) gyermekek szamara kell hasznalni az
Uléspdrnaval(Fig. 2).

Ha a gyermek sulya 9kg és 36kg kozotti (kb 15 hdnapoktdl koriilbelul 12 évesig) a parnat el kell
tavolitani.



4.2 A d6lésszog beallitasa
A gyermekiilést kiilonb6z6 szogekbe lehet éllitani. Az aldbbi mddszert tegye: (Fig. 3,4)
4.2.1. Egy kézzel nyomja meg az Ulés elejét és hlzza ki az tilést bedllitd szogét (part no.14).

4.2.2. A sz0g beallitdsahoz huzza el6re és hétra a nyil iranyaba.
4.2.3. Engedje el a fogantyut, amikor az iilés a megfelel§ d6lésszogben van.

FONTOS — NE HASZNALIA Az UT IRANYAVAL SZEMBEN, HA A GYERMEK NEM 9 KG
Z n 5 suLyu

4.3 A biztonsagi v beallitasa

A derékov a belsé rész kozelében helyezkedik el. Ha ezt érzi az 6v talpja tul gyenge a
gyermeke szamara, kérjuk, éllitsa be a kdvetkez6 képpen: (Fig. 5,6)

4.3.1. Huzza fel a fedelet az Ulés elllsé részében, huzza fel az also 6vet (alkatresz. 11) és
nyomja lefelé.

4.3.2. Ezutan csavarja at a belsé részben.

4.3.3. Allitsa be az 6vet Ugy, hogy sik legyen, és biztositsa azt hogy a mellsé 6v nem
csavart.

4.3.4. A beallitast kovet6en hlizza meg és nyomja meg tobbszor, hogy biztos legyen benne
hogy jol van rogzitve.

Megjegyzés: A gyermekiilés hdmnak 9 magassagi pozicidja van. A véllpantoknak a
felso része nagyobbnak kell lenniiik mint a gyermek vallai. Ez védelmet biztosit a
gyermeknek Utkozés esetén.

4.4 Allitsa be a hdm és a fejtdmla magassagat
Kovesse az alabbi Iépéseket:

A magassag bedllitasa el6tt pihentesse a hamot, egy kézzel nyomja le a kdzépsd beallitd
gombot (alkatrez 13) egyidejlileg haszndlja a masik kezét a vallszij (alkatrész. 08)
megtartdsahoz és huzza vissza (Fig. 7 ).



Helyezzen egy kézet a fejtamla fogantyura (alkatresz. 26) a fejtamla
tetején és tartsa lenyomva. Ugyanakkor nyomd le a hiivelykujjat a
fejtamla tetejére (alkatrész. 01) (fig. 8).

Huzza fel és nyomja le a fejtamlat a magassag beallitasahoz. Ezutan
lazitsa meg a kezét, amikor a fejtamla megfelelé helyben van, hizza
meg és nyomja meg ismét, hogy a fejtamla a helyén legyen (fig. 8)

5. A jarmu (lés kivalasztasa és beallitasa
5.1 Az autdlilés beallitasa

Ha a felszerelést a jarm( fejtamlaja megakadalyozza, a legmagasabb
poziciéra kell bedllitani vagy teljesen eltavolitani (fig. 9).

Helyezze az tilést a jarm( Ulésére, tgyeljen arra, hogy az tilés hattamlaja
biztonsdgosan tamaszkodik a jarmu tlés hattamlajara (fig. 10)

5.2 Univerzalis rogzitéulés (0+, 1, 2, 3 csoport)
Az autduilést lehet felszerelni barmely megfeleld Glésen, ami 3 pontos
biztonsagi ovvel felszerelve, az ECE 16-rendeletnek megfelel6en
jovahagyva vagy mas hasonlé szabvanyokat (fig. 11).

Tilos szerelni fel 2 pontos biztonséagi 6vvel. A 0+ csoportban és a 2 + 3
csoportban (fig. 12).

Ha az aut6 gyartdja lehetévé teszi az ilés helyezését az elsé utasulésen,
akkor az jarmu (lését a legtavolabbi fokra kell helyezni (fig. 13)

Javasoljuk, hogy mindig telepitse ezt a gyermekilést a jarma hatso
Ulésén. Ez egy biztonsagosabb helyzet a gyermeke szamara.



5.3 A szemi-universzilis telepités helyzete (2. +3. Csoport)

A gyermekbiztonsagi rendszer semi-univerzalis felszerelése csak ISOFIX rogzité
Uléseken elérhetd. Az ISOFIX csatlakozdkkal az Gilés biztonsagosaban rogzithetd az
autéban.

5.4 Az ISOFIX-universzalis felszerelés helye (1. csoport)

Az univerzalis ISOFIX szerelés csak az ISOFIX rogzitésekkel és a tamaszhorgon
felszerelt jarmikben lehetséges. Az ISOFIX csatlakozok és a top-tether segitségével az
Ulést az ISOFIX rogzitési pontok és a fels6 rogzitési pont segitségével biztonsagosan
rogzithetd a jarmda testére.

6. Szerelés a jarm(iben

6.1 Telepités a 0+ csoporthoz: hatrafelé nézé szerelés 3 pontos Gvvel.

Figyelmeztetés: A légzsdkok sériilést okozhatnak. Ne hasznalja ezt a gyermekiilést, az eliilsé
légzsakkal ellatott utasiilésen!

A

Ha a gépkocsi csatja beavatkozik a gyermekulésre, probaljon meg egy masik tlést.

Mindig hasznalja a jarm{ hatso Glésein, még akkor is, ha az autdpdlya kddja és a kocsi
kézikonyve lehet6vé teszi az elsé Uilést. EllenGrizze az autdpalya szabalyt, mivel ez a szabaly
orszag szerint véltozhat.

c FONTOS - NE HASZNALJA AZ UT IRANYAVAL SZEMBEN, HA A GYERMEK
NEM 9 KG SULYU



(Javasoljuk, hogy prébdlja kiterjeszteni a hattal az utazasi irdnyban hasznalatat, amig a
gyermek sulya meghaladja a 13 kg-ot).

Ulésszég beallitas: Lasd: (Fig. 14), hogy az ilést a legtartdbb helyzetbe &llitsa (a 4. pozicid).
6.1.1 Ulésszerelés: Helyezze a gyermekiilést a hétsoé ilésen a jarmiiben. Gy6z6djén meg réla,
hogy a gyermekiilés alja a jarm( Glése fel6li oldalan van, és a gyermekiilés eliilsé része
megérinti a jarm(i hattamlajat.(fig.15).

6.1.2.1. Nyomja meg a csatot, és engedje el az 5 pontos hamot (fig. 16). Helyezze a két
vallpantot és az 6vet az Glés mindkét oldaldra (fig. 17). Mozgassa az Uléshuzat nyelvét a
gyermekulés eliilsé részéhez (fig. 18).

6.1.2.2. Huzza ki a jarm(i 3 pontos 6vét a maximalis fokozatra ( fig. 19). Mozgassa az ékszijjal a

gyermekilést eldl 1évé nyilast, végll a mésik oldalon (fig. 20). Helyezze be a csatot a

jarm(icsatorndba amig egy "kattintas" lehet hallani (fig. 21).

6.1.2.3. Forditsa a 3 pontos jarm( Ov vallrészét a gyermekiilés hatuljan. (fig.22).

Helyezze be az atlds szijat a kék dvvezetbbe (alkatrész.17)a gyermekdiilés hatuljan (fig.23).
HUzza at az 4tlds szijat a gépjarmdi csatan és gy6z6djon meg, hogy az 6v szoros (fig.23).
Ezutdn hdzza az atlds szijat az Glés tetején, ahogy a nyil jelzi, amennyire csak lehet (fig.24).

6.1.3 Gyermek elhelyezése: A telepités befejezéséhez olvassa el 7.1. Szakaszt hogy a

gyermeket gondosan helyze az autdllésben. Végul ellendrizze, hogy a gyermekiilést

biztonsagosan rogzitették-e a jarmd Glésén.

Ha remegé mozdulatokat észlel, hizza meg Ujra a szijat, amig a gyermekuilés elég biztonsagos.
A Fontos: Az autosiilés helytelen hasznalata csokkenti az iilés altal biztositott

védelmet.

Q Ellendrizze, hogy az 6v a megfelel§ helyzetben van-e, és minden pontban elég
feszes-e, és gy6z6djon meg rdla, hogy nincsenek 6vcsavarasok.

Telepités az 1 Csoporthoz (1. opcid): Hatsé felszerelés a jarmiben 3 pontos ovvel.
Ebben az opcidban az (lés telepitése pontosan ugyanaz, mint a 6.1 alkalmas kb. 4 éves

gyermekeknek.
7.1 Telepités az 1 Csoporthoz (2. opcid): a jarmiiben valé beszerelést el6re 3 pontos dvvel

FONTOS — NE HASZNALJA AZ UT IRANYAVAL SZEMBEN, HA A GYERMEK
MEGNEMHALADTA A 9 KG SULYT



6.3.1 Az Ulésszog beallitasa: Lasd (fig. 25), hogy az tlést az egyik pozicidra allitsa (1,2,3 pont).
6.3.2 Ulésbevezetés: Helyezze a gyermekiilést elSrefelé nézé helyzetbe a jarmiiben. Gy6z6djon
meg rola, hogy a gyermekiilés alja a jarm{ tlése fel6li oldalan van, és a gyermekiilés eliils6
része megérinti a jarm( hattamlajat. A gyermekilés alapjat tilos felfliggeszteni (fig. 26)

6.3.2.1. Huzza ki a jarm( 3 pontos 6vét maximalisan (fig. 27). Helyezze be az Ulés oldalan 1évé
nyilasba (fig. 28), majd mozgassa a mésik oldalon (fig. 29).

6.3.2.2. Helyezze be a csatot a gépjarm( csattal amedig egy "Click" halatszik (fig. 30. Ezutan
tegye be az ékszijat 3 pontos jarmiszijat az Ulés testének és az tlésalapzat kozott nyilasnak
(fig. 31). A kdrpantnak helyén kell lennie (fig. 32).

6.3.2.3. Ismételje meg ugyanazokat a lépéseket a masik oldalon (fig. 33. Huizza at az atlds szijat
a jarmdcsat oldalan, hogy biztos legyen hogy az 6v szoros, (fig. 34). Ezutan hizza meg az 4tlds
Ovet az Ulés tetején, ahogy a nyil jelzi, amennyire csak lehet. (fig. 35.

6.4 Szerelés az 1 Csoportba (3. opcid): Az ISOFIX és a top teher felszerelt jarmdi elGrefelé
torténd beszerelése.

FONTOS — NE HASZNALJA AZ UT IRANYAVAL SZEMBEN, HA A GYERMEK
MEGNEMHALADTA A 9 KG SULYT

6.4.1. ISOFIX telepités

6.4.2. Helyezze be mindkét utmutatdt (23. rész) az ISOFIX rogzitGelemekben az iilés és a hatso
lés kozott. (fig. 36)Egy kézzel fogja meg az ISOFIX vezérl§ fogantyut (16-os rész) az alap alsé
részében, és huzza kifelé (fig. 37).

Az ISOFIX csatlakozdk (23. Rész) automatikusan ki fog nydlni az Gl&rész hatuljardl (24. rész).
6.4.1.1 Ellendrizze, hogy a csatlakozéhorgok nyitva vannak-e az ISOFIX kioldé gombon (07.
rész) el6re torténé megnyomdsaval (38. Ha az ISOFIX kioldé gomb "PIROST" jelez akkor a
csatlakozéhorgok nyitva vannak

6.4.1.2 Ezutdn helyezze az Glést a jarmU tlésére és nyomja mindkét ISOFIX csatlakozdt (23.
rész) a fémtartokba (ISOFIX rogzitési pontok), és er6sen nyomja ra, hogy a csatlakozok (23.
rész) a helyére rogziljenek (fig. 39).

A helyes reteszelést akkor erésiti meg, amikor a jelz6 "ZOLD" 4llapotra valt, ez az ISOFIX
feloldé gombon (07. rész) mindkét oldalon megjelenik (fig. 40).

Ellendrizze, hogy az ISOFIX csatlakozdk (25. rész) zarva van-e az tléshuvellyel (31. rész), és
ellendrizni kell-e, hogy a hely(ikon jol vannak-e rogzitve.



6.4.2 Top tether telepites

6.4.2.1. Nyomja le az utasitas dobozgombot (18. rész), vegye fel a top tether (21. rész), és
tegye a gyermekiilés elé (fig.41).

6.4.2.2. Nyomja le a top tether kapcsold gombjat (20. rész), és kdzben hizza meg a szijat a
gyermekilés kozelében 1év6 horgonypont felé a top tether hosszanak hosszara (fig. 42).
6.4.2.3. Helyezze a top tether (21-es rész) a jarmui-fejtdmla alatt, majd a jarmiivezetéshez
illessze a jarm(i fels6 rogzitési pontjahoz (fig.43).

6.4.2.4. Végul tartsa az v végét, és hlzza addig, amig az ov eléggé szlik (a zold jelz6
megjelenik) (fig.44).

Végiil ellendrizze a gyermekiilés stabilitasat a jarmi Gilésén. Ha rézgések vannak, huzza meg
Ujra az ovet.

6.4.3. Gyermek helyezése: Olvassa el a 7.1 fejezetet, hogy 6vatosan helyezze el a gyermeket és
toltse ki a helyes poziciot.

6.5 Telepités a 2., 3. csoporthoz (1. opcid): 3 pontos dvvel felszerelt jarm(, elGrefelé torténd
beszerelése.

Q FONTOS - Ha a gyermek stlya meghaladja a 15 kg-ot, akkor kézvetleniil telepitheti
az vezetd iranyban.

6.5.1 TAVOLITSA EL A BIZTONSAGI 5 PONTOS OVEKET: Lasd 7.2.1 fejezetet
6.5.2 ULES TELEPITESE: Lasd a 6.3.1 \ 6.3.2 fejezetet
6.5.3 HELYEZZE A GYERMEKET AZ AUTOULESBE: Lasd a 7.2.3 fejezetet

6.6 Telepités a 2, 3 csoporthoz (2. opcid): el6refelé nézd beépités a 3 pontos Gvvel és ISOFIX-
vel ellatott jarmiben.

6.6.1 TAVOLITSA EL A BIZTONSAGI 5 PONTOS OVEKET: Lasd 7.2.1 fejezetet

6.6.2 ISOFIX TELEPITESE: Lasd 6.4.1 fejezetet

6.6.3 HELYEZZE A GYERMEKET AZ AUTOULESBE: Lasd a 7.2.3 fejezetet

7. A gyermek biztositasa

7.1 A gyermek biztositasa a 0+ korcsoportban (0-13 kg) es I. csoportban (9 - 18 kg)

Ha a gyermek sulya 0-18 kg kozott van akkor kell hasznalni az 5 pontos 6veket. Az alabbi
|épéseket kovesse:

7.1.1. Lazitsa meg a hamot a magassdag beallitasa elStt. Csak egy kézzel nyomja meg a
beallitogomb kdzepét (13. Rész), és a masik kezével és hiizza vissza a vallszijat (08. rész) (fig.
45)

7.1.2. Lazitsa meg a csatot: Nyomja le a piros gombot a csatban (04. rész). A csat nyelve
felszabadul. Ezutan helyezze a biztonsdagi 6veket az tlés mindkét oldalara (fig. 46)



7.1.3. Helyezze a gyermeket az autéiilésbe, Ggyeljen arra, hogy a csat (04. rest.) a gyermek
labai el6tt legyen. Mozgassa a baba vaéllat a véllpanttal ( 08 rest). A vallpantokat és a
szivacsokat a gyermekek véllanal kell elhelyezni. (Fig.47).

A hdm és a fejtdmla magassaganak bedllitasahoz lasd a 4.4 fejezetet. Az 6v felsd részének
parhuzamosnak kell lennie vagy a gyermek vallat felett kell lennie. Tul felfelé vagy lefelé nem
ajanlott.

7.1.4. Szerelje a csatot (04. rész) amig hallja egy "klicket" (Fig. 48)

7.1.5. Huzza vissza a beallitd hamot. Gy6z6djon meg réla, hogy nem lehet tobb, mint egy ujj
szélesség a ham és a gyermek kozott. Fontos meggy6z6dni arrdl, hogy az eliils6 6v rogzitve
van, hogy a baba medence szilardan rogzitve legyen.

A Fontos! Ha az v tul szoros, lazitsa meg az 6vet és allitsa be ujra.

7.2 A gyermekbiztositasa a 2. + 3. korcsoportba (15-36 kg)

Q Fontos: Ha a gyermek sulya meghaladja a 15 kg-ot, hasznalhatja a jarmii 3 pontos
ovét, hogy a gyermekét kozvetleniil az iilésben helyezze.

7.2.1 A hamok eltavolitasa

7.2.1.1. Lazitsa meg a hdmokat.(fig. 50).

7.2.1.2. Forditsa el a gyermekulést, nyomja le az utasitas dobozgombot (18. rész), és huzza ki a
dobozt (fig. 51).

7.2.1.3. Huzza ki a bedllitészijat, és engedje el a két vallszijat a fém csatbol (fig. 52)

7.2.1.4. Engedje el a vallhevedereket a fém nyilasban (fig 53).

7.2.1.5. Huzza ki a vallparnékat (fig 54).

7.2.1.6. Csavarja be a mellsé 6vet (11. Rész), és illessze a sarkot a kdzponti nyildsbal, majd
huzza ki a fémet, hogy felengedje a csatot és az 6vvet (fig 55).

7.2.2 Ulésszerelés

Az (ilést csak el6refelé nézé helyzetben lehet hasznalni a 2. + 3. csoportban. Az ISOFIX
csatlakozo opciondlis a 2. és 3. Csoportban.

7.2.2.1 Az Ulésszog allitasara olvassa ujra a 4.2 fejezetet

7.2.2.2 Ezutan olvassa el az 5.1 fejezetet a gyermekilést a jarmu tlésre helyezésse, tigyeljen
arra, hogy a hattamla a jarmu hattamlan tdmaszkodik.



7.2.3 A gyermeket elhelyezzése

7.2.3.1. Helyezze a gyermeket az autdilésben. Gy6z6djon meg arrdl,hogy a gyermek hatta a
hattamldval szemben van (fig.26).

7.2.3.2. Allitsa be a fejtamla magassagat, a gyermekvall felsé része és a fejtamla alja kozotti két
ujj tavolsag legyen.

7.2.3.3. Huzza ki a jarm{ 6vét a maximalis hosszra, és mozgassa a szijat a gyermek el6tt.
Helyezze be a csatot a gépjarm(icsatornaba, amig hall egy "klicket". (fig.56, 57)

7.2.3.4. Helyezze az atlds dvet a fejtamla aljan talalhato atlds 6vvezetSbe (part.02).
7.2.3.5. Allitsa be az auté keresztirdnyl 6vét. Fontos meggyGz6dni arrél, hogy minden dv fel
van helyezve gy, hogy a gyerek medencéje ersen rogzitve legyen.

7.2.3.6. Huzza meg az atlds dv a jarmi tetején, hogy az Ov szoros legyen (fig.58).

7.2.3.7. Ezutdn hlzza meg az atlés Ovet az (lés tetején, amint azt a lehetd legszorosabban
kijeloli (fig.59).

7.2.3.8. Véglil ellendrizze az autdsiilés stabilitdsat az jarmi Glésén. Ha remegést érez, Ujra meg
kell fognia az 6vet.

8. A huzat eltavolitasa és cseréje

Az Uléshuzat eltavolithatd es kimoshato, csak ki kell venni az tlés szélérdl (fig.60). Mosas utan
visszahelyezheti a Gléshuzatat.

Az Uléshuzat a gyermekdilés szerves része. A gyermekbiztonsagi rendszert a huzat nélkil nem
szabad haszndlni.

Az iléshuzatot nem szabad a gyartd altal ajanlottdl eltérére cserélni, mert a uleshuzat a
rogzitési teljesitmény szerves részét képezi.

Javaslat: Ne mossa meg gyakran az anyagot.

A huzat cseréjéhez kdvesse az aldbbi [épéseket

9 Mosas és karbantartas

Ellendrizze, hogy van-e hidnyzo vagy torott része az autdulésnek. Ha létezik, hagyja abba a szék
hasznalatat.

9.1 Anyag:

Az anyag 30 ° C-on moshatd és természetesen megszaradhat

9.2 Ov és miianyag:

Az 6vet meleg vizzel és enyhe szappannal mossa le, ne hasznéljon olddszert vagy

nagy hatékonysagu szappan.

Ne tavolitsa el, ne mozditsa el vagy valtoztassa meg az anyagot és az eredeti anyagot, vagy
barmely részét a heveder.



9.3 Csat:

Mindig ellenérizze, hogy nincs-e szennyezGdés vagy élelmiszerhulladék a csatcsattal. Ezek
befolyasolhatjak a csat megfelel6 miikodését. Kérjlk, tisztitsa meg meleg vizzel. Amikor a
"kattogas" hangot hallja, a csat normalisan m(kodik

10. Baleset utani lépések

Egy 10 km / h sebesség feletti balesetet kdvetSen az autdilést meg kell valtoztatni.

10. Garancia

Az autdllésnek 2 év szavatossagja van. A szavatossag id6 a vasarlas id6pontjaban kezddik.

Minden panasz esetén a vasarlas igazoldsa sziikséges.

A jotallas a helyesen hasznalt és jo allapotban 1év6 autdsiiléseket tartalmazza.

A garancia nem terjed ki:

- Rendeltetésszer(i hasznalat és a helytelen hasznélat miatt bekovetkezd kédrok.

- Nem megfelel6 vagy rendithetetlen hasznélatbol eredd karok.

Anyag: Minden anyagunk megfelel az ultraibolya sugarzds UV-ellenallasanak legmagasabb
kovetelményeinek. Azonban minden anyag elhalvanyul, ha napfénynek van kitéve.

Ez nem a hibas anyag, hanem a szokasos kopas, amelyre a garancia nem vonatkozik.

Kérjik, forduljon az eladéhoz garancidlis igénylés esetén.



12. Fit list

* A termék éve ota

@ Nincs top tether
@ Van top tether
@ 3 pontos ovvel

@  AjarmUajték szama
L A jarm( Uléseinek szdma
&5 Mobil jarmi

=8 Kombi autd

=5 Puha feliilet

& Hatchbacks

(62 Tobbiléses jarmivek
@ Kétajtds jarm(

@ Ellendrizze, hogy a jarmlinek megfelel6 horgonya van-e

@ 4 ... Megfelels iiles

a) A piaci modelltdl kiindulva.

b) Az 8sszeszerelési vonal modelltél kiindulva

1) Nem hasznalhat6 az tilés mogott, ha elektromos. Ezt csak akkor szabad hasznalni, ha a jarmagyarté ajanlotta
2) Egyes régi autés modellekben nincs ISOFIX régzitési pont. Ha nincsenek beépitett ISOFIX rogzitések, az
ISOFIX funkciét nem lehet hasznalni.

3) Egy specialis gép modellje (csak a gyartotol szerezhetd be).

4) Dupla szék

5) Csak akkor alkalmazhato, ha tovabbi hablapot telepit. A tartozékot a kiskereskedd biztositja.
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Koszonjiik, hogy megvasarolta ezt az autosiilést.

Kérjuk, vegye figyelembe az utasitasokat, hogy teljesen elolvashassa és megértse ezeket az
utasitasokat. Az utasitasok be nem tartasa befolyasolhatja gyermeke biztonsagat.

Ha nem vagy teljesen elégedett az autdiiléssel, vagy barmilyen tartozékot megvaltoztat,
vagy segitséget kér az autdiiléshez, és kétségei meriilnek fel, forduljon
tigyfélszolgalatunkhoz (az utmutaté hatuljan talalhaté részletek).
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